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Факультет гуманітарних наук 
Кафедра загального і слов'янського мовознавства 

Бакалаврська програма
Мінімальний обсяг сертифікатиої програми (у кредитах ЄКТС)19 
Максимальний обсяг сертифікати ої програми (у кредитах ЄКТС)19

Сертифікатна програма спрямована на формування практичних навичок 
усного послідовного та письмового наукового та художнього перекладів з 
англійської мови на українську, аудіювання відеотекстів, що є зразками 
сучасної англійської мови. Слухачі набувають умінь вживати лексичні 
одиниці з якнайбільшою комунікативною доцільністю відповідно до норм 
Standard English, вмінь перекладати тексти різних жанрів та стилів та 
редагувати їх. Програма дає можливістьрозширити знання про специфіку 
перекладацької діяльності, навчитися застосовувати різні перекладацькі моделі 
адекватного передавання особливостей оригіналу.

Студенти оволодіють основами фахового редагування перекладів, а також 
Знайомляться з основними теоретичними засадами редагування, 
механізмом редакторського сприйняття тексту, етапами редагування; 
набувають практичнихнавичок редакторської роботи з текстами різних жанрів 
(поезія, збірник оповідань різних авторів, історичний роман, перекладна 
література, наукові тексти тощо).

Сертифікатну програму орієнтовано на такі спеціальності:
Філологія, журналістика, зв'язки з громадськістю, соціологія, політологія, 
соціальна робота, міжнародні відносини, економіка, менеджмент, маркетинг.

Сертифікатна програма має таку структуру з освітніх компонентів:
1. Лексика англійської мови
2. Професійний переклад з англійської мови f
3. Редагування художніх текстів
4. Редагування наукових текстів
5. Курсова робота з перекладознавства

Керівник сертифікатної програми 
завідувач кафедри загального і 
слов'янського мовознавства, кандидат 
наук із соціальних комунікацій, доцент
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НАВЧАЛЬНИЙ ПЛАН

Сертиф ікатна програма  

Перший (бакалаврський) рівень вищої освіти
Перекладацька 

та редакторська діяльність
Форма навчання - очна 

‘ермін навчання - 3 роки 10 місяції

І. ГРАФІК НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ
II. ЗВЕДЕНІ ДАНІ 

ПО БЮДЖЕТУ ЧАСУ 
(В ТИЖНЯХ)

І X X І X II

17 18 19 21 27

IV

36 37

V  І V II

44 45 46 47 52 53

35 13 52

35 52

29

52

Разом: 39

* - студентські активності
- теоретичне навчання X - канікули

_0_ - практика = - заліково-екзаменаційна сесія її[Т - початок місяця 0 - за необхідністю проведення екзаменів та заліків о
- підготовка до атестації
- захист курсової роботи



Кафедра загального і слов \ямського Мовознавства 

Сертифікатна програма для БП  

Перекладацька та редакторська діяльність

№
Навчальні дисципліни

Семестр Год./тиж. Контроль ЄКТС

1 Лексика англійської мови 5 3 Залік 4
2 Професійний переклад з 

англійської мови
6 3 Залік 4

3 Редагування худож ніх 
текстів

7 3 Залік 4

4 Редагування наукових 
текстів

8 3 Залік 4

5 Курсова робота з 
перекладознавства

8 0 Теза 3

Кредити ЄКТС з дисциплін 19
Разом 19

Завідувач кафедри ^—{Світлана КУРАНОВА)

Д е к а н ^ _________ (Марина ТКАЧУК)

Ухвалено радою факультету 

протокол № 1 від 20. 01. 2023 р.

Голова Вченої ради факультету (Марина ТКАЧУК)

Погоджено: Навчальний відділ


